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ANNEXE AU PROTOCOLE AMENDANT 
L’ARRANGEMENT 

INTERNATIONAL EN VUE 
D’ASSURER UNE PROTECTION 

EFFICACE CONTRE LE TRAFIC CRIMINEL 
CONNU SOUS LE NOM DE TRAITE DES BLANCHES, 

SIGNE А PARIS LE 18 MAI 1904,
ET LA CONVENTION INTERNATIONALE RELATIVE 
А LA REPRESSION DE LA TRAITE DES BLANCHES, 

SIGNEE А PARIS LE 4 MAI 1910
1. ARRANGEMENT INTERNATIONAL EN VUE D’ASSU­

RER UNE PROTECTION EFFICACE CONTRE LE TRA­
FIC CRIMINEL CONNU SOUS LE NOM DE “TRAITE 
DES BLANCHES”, SIGNS А PARIS LE 18 MAI 1904
L’article 7 sera redige comme suit:
”Les Etats non signataires sont admis ä adherer au 

present Arrangement. А cet effet, ils notifieront leur inten­
tion au Secretaire general de l’Organisation des Nations 
Unies, qui en donnera connaissance ä tous les Etats con- 
tractants ainsi qu’ä tous les Etats Membres de l'Organi- 
sation des Nations Unies.”
2. CONVENTION INTERNATIONALE RELATIVE А LA 

REPRESSION DE LA TRAITE DES BLANCHES, SIGNEE 
А PARIS LE 4 MAI 1910
ZS article 4 sera redige comme suit:
“Les Parties contractantes se communiqueront, par 

l’entremise du Secretaire general de l’Organisation des Nati­
ons Unies, les lois qui auraient dejä ete rendues, ou qui 
viendraient ä Tetre, dans leurs Etats relativement ä l’objet 
de la presente Convention.”

А Г article 8, le premier paragraphe sera redige comme suit: 
”Les Etats non signataires sont admis ä adherer ä la 

presente Convention. А cet effet, ils notifieront leur intention 
par un acte qui sera depose dans les archives de TOrgani- 
sation des Nations Unies. Le Secretaire general de l’Organi- 
sation des Nations Unies en enverra copie certifiee conforme 
ä chacun des Etats contractants et ä tous les Etats Membres 
de l’Organisation des Nations Unies et les avisera en meme 
temps de la date du depot. II sera donne aussi, dans ledit 
acte de notification, communication des lois rendues dans 
l’Etat adherent, relativement ä l’objet de la presente Con­
vention.”

A 1 ’article 10, le deuxieme paragraphe sera redige comme 
suit:

“La denonciation sera notifee par un acte qui sera 
depose dans les archives de l’Organisation des Nations Unies. 
Le Secretaire general de l’Organisation des Nations Unies 
en enverra copie certifiee conforme ä chacun des Etats 
contractants et ä tous les Etats Membres de TOrganisation des 
Nations Unies et les avisera en meme temps de la date du 
depot.”

A Varticle 11,
Le premier paragraphe sera rddigd comme suit:
“Si un Etat contractant desire la mise en vigueur de la 

presente Convention dans une ou plusieurs de ses colonies, 
possesions ou circonscriptions consulaires judiciaires, il noti- 
fiera son intention ä cet effet par un acte qui sera deposd 
dans les archives de TOrganisation des Nations Unies. Le 
Secretaire general de TOrganisation des Nations Unies en 
enverra copie certifee conforme ä chacun des Etats contrac­
tants et ä tous les Etats Membres de TOrganisation des 
Nations Unies et les avisera en meme temps de la date du 
depot.”

Le cinquieme paragraphe sera redige comme suit:
“La denonciation de la Convention par un des Etats 

contractants pour une ou plusieurs de ses colonies, possessions 
ou circonscriptions consulaires judiciaires, s’effectuera dans 
les formes et conditions determinees au premier alinea du 
present article. Elle portera effet douze mois apres la date 
du depot de Tacte de denonciation dans les archives de 
TOrganisation des Nations Unies.”

Bekanntmachung 
über den Beitritt 

der Deutschen Demokratischen Republik 
zur Konvention zur Unterdrückung des Handels 
mit volljährigen Frauen vom 11. Oktober 1933 

in der durch das Protokoll vom 12. November 1947 
geänderten Fassung

vom 4. März 1975

Es wird hierdurch bekanntgemacht, daß am 16. Juli 1974 
die Beitrittsurkunde der Deutschen Demokratischen Republik 
zu der nachstehend veröffentlichten Konvention zur Unter­
drückung des Handels mit volljährigen Frauen vom 11. Okto­
ber 1933 in der durch das Protokoll vom 12. November 1947 
geänderten Fassung hinterlegt wurde.

Bei der Hinterlegung der Beitrittsurkunde wurde von sei­
ten der Deutschen Demokratischen Republik zu Artikel 4 der 
Konvention in der durch das Protokoll geänderten Fassung 
folgender Vorbehalt erklärt:

„Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet sich nicht 
durch die Bestimmungen des Artikels 4 der Konvention in 
der durch das Protokoll geänderten Fassung gebunden, wo­
nach ein Streitfall über die Auslegung und Anwendung der 
Konvention, der nicht auf dem Verhandlungswege beige­
legt wurde, auf Ersuchen einer der am Streitfall beteiligten 
Parteien dem Internationalen Gerichtshof zur Entscheidung 
zu unterbreiten ist, falls sich die Parteien nicht auf einen 
anderen Weg der Beilegung geeinigt haben. Die Deutsche 
Demokratische Republik vertritt in bezug auf die Zustän­
digkeit des Internationalen Gerichtshofes die Auffassung, 
daß in jedem Einzelfall die Zustimmung aller am Streitfall 
beteiligten Parteien erforderlich ist, um einen bestimmten 
Streitfall den Internationalen Gerichtshof zur Entscheidung 
vorzulegen.“
Zusammen mit dem Vorbehalt wurde zu Artikel 1 der Kon­

vention in der durch das Protokoll geänderten Fassung fol­
gende Erklärung abgegeben:

„Die Deutsche Demokratische Republik läßt sich in ihrer 
Haltung zu Artikel 1 der Konvention, soweit er die An­
wendung der Konvention auf Kolonialgebiete und andere 
abhängige Territorien betrifft, von den Festlegungen der 
Deklaration der Vereinten Nationen über die Gewährung 
der Unabhängigkeit an die kolonialen Länder und Völker 
(Res. Nr. 1514 [XV] vom 14. Dezember 1960) leiten, welche 
die Notwendigkeit einer schnellen und bedingungslosen Be­
endigung des Kolonialismus in allen seinen Formen und 
Äußerungen proklamieren.“
Die Konvention in der durch das Protokoll geänderten Fas­

sung ist gemäß ihrem Artikel 8 für die Deutsche Demokra­
tische Republik am 14. September 1974 in Kraft getreten.

Berlin, den 4. März 1975
Der Sekretär des Staatsrates 

der Deutschen Demokratischen Republik
H. E i c h l e r

(Übersetzung)
Konvention 

zur Unterdrückung des Handels 
mit volljährigen Frauen vom 11. Oktober 1933 

in der durch das Protokoll vom 12. November 1947 
geänderten Fassung

Artikel 1
Wer, um die Leidenschaften eines anderen zu befriedigen, 

eine voll jährige Frau oder ein volljähriges Mädchen, selbst mit 
deren Einwilligung, zu unmoralischen Zwecken in einem an-


